
Warning
• Make sure speed dial is set to OFF before starting the machine.
• Start with the lowest speed and increase gradually.
• In case of emergency, press the button on the Control Box to immediately stop the
   machine.
• Keep on a solid, stable, and flat surface.
• Unplug during assembly, maintenance, or when not in use.
• If you feel pain when using, immediately stop.
• Do not touch the motor during or shortly after use.
• Make sure the machine is off before adjusting the thrusting length.
• The machine and accessories are NOT waterproof.

Advertencia
• Asegúrese de que la marcación rápida esté APAGADA antes de encender la máquina.
• Comience con la velocidad más baja y aumente gradualmente.
• En caso de emergencia, presione el botón en la Caja de Control para detener 
   inmediatamente la máquina.
• Manténgase sobre una superficie sólida, estable y plana.
• Desenchúfelo durante el montaje, el mantenimiento o cuando no esté en uso.
• Si siente dolor al usarlo, deténgase inmediatamente.
• No toque el motor durante o poco tiempo después de su uso.
• Asegúrese de que la máquina esté apagada antes de ajustar la longitud de empuje.
• La máquina y los accesorios NO son impermeables.

Atenção
• Certifique-se de que a discagem rápida esteja desligada antes de iniciar a máquina.
• Comece com a velocidade mais baixa e aumente gradualmente.
• Em caso de emergência, pressione o botão na Caixa de Controle para parar 
   imediatamente a máquina.
• Mantenha-a em uma superfície sólida, estável e plana.
• Desconecte durante a montagem, manutenção ou quando não estiver em uso.
• Se sentir dor ao usar, pare imediatamente.
• Não toque no motor durante ou logo após o uso.
• Certifique-se de que a máquina esteja desligada antes de ajustar o comprimento 
   de impulso.
• A máquina e os acessórios NÃO são à prova d'água.

Avertissement
• Assurez-vous que le cadran de vitesse soit réglé sur OFF avant de démarrer la  
   machine.
• Commencez par la vitesse la plus basse et augmentez progressivement.
• En cas d'urgence, appuyez sur le bouton du boîtier de commande pour arrêter 
   immédiatement la machine.
• Placez la sur une surface solide, stable et plane.
• Débranchez pendant l'assemblage, l'entretien ou lorsqu'elle n'est pas utilisée.
• Si vous ressentez une douleur lors de l'utilisation, arrêtez immédiatement.
• Ne touchez pas le moteur pendant ou juste après l'utilisation.
• Assurez-vous que la machine soit éteinte avant de régler la longueur de poussée.
• La machine et les accessoires ne sont PAS étanches.

Indicator light
Luz indicadora
Luz indicadora
Voyant lumineux
Kontrolllampe
Индикатор
インディケーター ライト

Speed dial: Rotate clockwise to increase speed/Rotate anti-clockwise to decrease speed.
Dial de velocidad: Girar en el sentido de las agujas del reloj para aumentar la velocidad/ 
Girar en el sentido contrario a las agujas del reloj para disminuir la velocidad.
Discagem rápida: Gire no sentido horário para aumentar a velocidade/Gire no sentido 
anti-horário para diminuir a velocidade. 
Cadran de vitesse: tournez dans le sens des aiguilles d'une montre pour augmenter la 
vitesse / tournez dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour réduire la vitesse.
Geschwindigkeitsregler: Im Uhrzeigersinn drehen, um die Geschwindigkeit zu erhöhen/
Gegen den Uhrzeigersinn drehen, um die Geschwindigkeit zu verringern.
Регулятор скорости: Поверните по часовой стрелке, чтобы увеличить скорость/
Поверните против часовой стрелки, чтобы уменьшить скорость.
スピードダイヤル: 時計回りに回すと速度が速くなり、反時計回りに回すと速度が遅くなります。

速度

В случае чрезвычайной ситуации нажмите кнопку на Блоке Управления, чтобы 
немедленно остановить машину.

*Universal power adapter not included in regions
that use Type B power outlets.


